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מבוא

המקראי 'טעמי המונח 0.1

כי לווראי, קרוב הוא. רב­משמעי המקרא, טעמי במונח המשמש טעמ, המושג
חז"ל במאמר כהוראתו מובן', 'משמע, בהוראת לטעמ טובעיו התכוונו המונח כשנטבע
אלהים ךבד 'אחת לפסוק המתייחס ע"א), לד (סנהדרין טעמימ' לכמה יוצא אחד 'מקרא
ההשקפה, מובעת המקרא טעמי שבמונח אפוא, אפשר יב). סב, (תה' שמעתי' שתים­זו
על היינו הכתובים, של טעמם על לעמוד המקרא ללומד מסייעים הטעמים שסימני
נוספים, משמעים טעמ במלה ראו המונח שטובעי אפשר זאת, עם ופירושם. כוונתם

בו. השימוש את הם אף שהצדיקו
את ובראשונה בראש מציין הוא החושים. של הסמנטי לשדה שייך טעמ המושג
אל שימושו התרחב בפה ט קל נ ב מהתמקדות והנה, בפה. הנקלט המזון חישת
stress = טעמ ומכאן שבדיבור. הקולות היינו והלשון, הפה באמצעות המופק
המקרא טעמי במונח שבמלה. המוטעמת) (זו ההברות אחת שבהגיית ההדגשה כלומר
היא אף קשורה זו שהוראה אפשר נעימה'. 'נגינה, ההוראה גם טעמ במלה משתמעת

בזמדה. גם אלא בדיבור רק לא מופקים אלו שכן הקולות, אל
של הסמנטי התחום משנתדחב אהדת: בדדך נתקבלה זו שהוראה אפשד זאת, עם
שבו­ השמיעה חוש אל וממנו באמצעותו,* המופק הדיבוד אל בפה הנקלט מן טעמ
כמציינת טעמ במלה ולשימוש החושים גבולות לפדיצת הדדד הוכשרה הדיבור, נקלט
טעם; בו יש ומהנה נעים אסתטי, דבר כל ומכאן; בחושים. הקליטה מן המופקת הנאה
­ נעימות(!) גם המכונים ­ המקראי הטקסט בקריאת המשמשים שהלחנים וכיוון

המקרא. טעמי להיקרא הם אף ראויים השומעים, להנאת תורמים
יוצא הוא בדיעבד מלכתחילה, המקרא טעמי המונח של טעמו יהיה אשר יהיה

המקרא. טעמי של התפקידים מכלול את ומשמיענו טעמים לכמה

המקרא טעמי של תפקידיהם 0.2

תפקידים. שלושה בו­זמנית ממלאים המקראי, הטקסט את המלווים המקרא, טעמי
הטקסט להשמעת תווים מעדכת מעין משמשים הם ; מוסיקלי תפקיד (א)
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מבוא 14

מציינים הם י: ט נ ו פ ר י ק פ ת (ב) ריטואלית; במסגרת נקרא כשהוא מקובל, בלחן
מספר (להוציא אליה צמורים ­ כלל בררך ­ בהיותם במלה, המוטעמת ההברה את
0.4.3.3 ,0.4.3.2 בסעיפים כך על וראה ופוסט­פוזיטיביים, פךה­פ1זיטיביים טעמים
גם מתפקרים הטעמים של חלקם פיסוקי­תחבירי; תפקיר (ג) להלן);
את המהלקת ושלישים, משנים מלכים, קיסרים, של הייררכית במערכת פיסוק, כסימני
ומצביעה מחלוקה, לפנים חלוקה ושוב, שוב רו­חלקית) =) בינרית בשיטה הפסוק

בפסוק. פנימיים תחביריים קשרים על זו בררר

וכל פיסוק כל ברורות. הטקסט פרשנות על השלישי התפקיר של השלכותיו 0.2.1
עשויים הם כך ואגב הכתוב, של מסוימת הבנה ררך על מצביעים תחבירית חלוקה

אחר. פירוש ולרחות מסוים לפירוש לכוון

שינון אמצעי היותו בצר לפיסוק, למעשה תורם המוסיקלי התפקיר גם 0.2.2
ענייני פיסוק עליו וגוזר הטקסט, של מונוטונית קריאה מ1נע הלחן שכן מנמוטכני;
מאחורי העומר הוא המנמוטכני, ולא הפיסוקי, התפקיר אולם שלו. להפסקותיו בהתאם
בלא הקורא יכל יוחנן: רבי בשם ע"א) לב (מגילה בתלמור המובאת הנחרצת הקביעה
(יחי טובים" לא חקים להם נתתי אני "וגם אומר הכתוב עליו זמרה בלא ושונה נעימה
פיסוק אלא טובים', לא ל'חקים האל חוקי את הופך שינון היערר לא שכן ­ כה)' כ,

כוונתם.' את המשבש מוטעה,

הטקסט. לפרשנות בזיקה לעתים הוא גם עומר הטעמים של הפונטי התפקיר 0.2.3
בקריאת ההגייה ריוק לצורך מלכתחילה בא במלה המוטעמת ההברה שציון פי על אף
מכריע המבע) משמעות תלויה שבו (היינו, פונמטי הוא שהטעם במקרים הרי הטקסט,
בין ע''י/ע"ו בשורשי הטעם מבחין למשל כך אפשריים. פירושים שני בין זה ציון
עבר צורת לבין ו) כט, (בר' עם­הצאן' באה בתו רחל 'והנה כגון יחירה, בינוני צורת
מסוימים במקרים ט).^ שם, (שם עם­הצאן' באה ורחל עמם מרבר 'עורנו כגון נסתרת,
(משורש '^בו כגון שונים, עלולים שורשים של נסתרים עבר צורות בין הטעם מבחין
לה (בר' ויבזו' ^בו נשיהם 'ואת הפסוק כי מצינו, כך שב"י). (משורש קזבו / שו"ב)
'^!טבו ­ מלעילית בהטעמה זאת, לעומת שב"י; משורש הטעמים פי על מתפרש כט)

'יוצר בברכת מהרהרת ­ והמשמע הפיסוק הלהן, ­ הגורמים שלושת שבין שהזיקה אפשר 1

ליוצרם להקריש ובזמרה... כשירה פיהם... את פותחים '...וכולם שחרית: שבתפילת אור'
היא ההקשר, לפי כאן, רוה בנהת הוראת לרעתנו, ובגעימה...'. בתרה neva rm בנדות
הקטע מו משתמעת רוח לקוצר מנוגר כביטוי תח נחת הבנת יסור על במתינות'. 'בסבלנות,
בנחת הנאמרים רברים בגרר הם ובנעימה' ובזמרה... 'בשירה המושמעים שרברים התפיסה, הזה
שנאמר ומה בקריאה: מתאימות להפסקות הרעת בנתינת בבהילות, שלא במתינות, היינו רוח.

ומובנת. בהירה בלשון היינו ברורה, בשפה למובע גם נחשב רוח ובנחת בנעימה
ו. כט, לבראשית בפירושו רש''י זו הבחנה על עמר וכבר 2
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15 לפרשנות טעמים בין המקרא

בן­ יוהנן 'ויקה הפסוק ולהפך: ובזזו. חזרו היינו שו"ב, משורש מתפרש היה ­ ויבזו'
ה), מג, (יר' מכל­הגויס' ^בו אשר יהורה כל­שארית את הו^ילים וכל­שרי קרח
בא אילו שב"י משורש להתפרש היה יכול שו"ב, משורש הטעמים פי על המתפרש

'^כז­.^ ­ מלרעית בהטעמה
המקבילות, הצורות מן לןטלת לןטלתי, צורות גם מובחנות הטעם באמצעות
נושאי ניגורים להזמין היה יכול זה עניין ולןטלת. ולןטלתי, ההיפוך, לוי"ו הצמורות
ההיפוך, (וי"ו וקןטלת ולןטלתי, / רגיל) עבר החיבור, (וי"ו ולןטלת וקןטלתי, משמעות:
של היצמרותן במקרא; כלל בררך מזרמנימ אינם כאלה ניגורים אולם מהופך). עבר
כשפעלים בעיקר מתבקשת החיבור וי"ו אל ­ קןטלת ?ןטלתי, ­ הרגיל העבר צורות
שני של הצטרפותם המקרא שבלשון אלא להם, שקרם אחר פועל אל מצטרפים אלו
בזה (וכיוצא ואלןטל' 'ואלןטל בקונסטרוקציה ברגיל נעשית עבר לזמן המכוונים פעלים
בקונסטרוקציה לא אך ואלןטל', 'לןטלתי בקונסטרוקציה גם או האחרים) בגופים
מזו אחרת הטעמה למשל, כ, יז, בבראשית כנראה מנועה כן על ולןטלתי'. 'לןטלתי
זדדכית* והפריתי כורחך על אתו': והךביתי אתו והפךיתי אתו ברכתי 'הנה שבכתוב:
רגיל עבר כצורות ופירושן אלו תיבות של מלעילית והטעמה הן, מהופך עבר צורות
יוליד'. נשיאים עשר 'שנים ­ ההמשך בשל רק לא אפוא נרחים והרביתי) (והפךיתי,
ולןטלתי, המלרעית ההטעמה את מלכתחילה מכתיבות תחביריות מגבלות כי נמצא,

מהופך, כעבר הצורות תפיסת ואת ו^טלת
בהקשר אחרת, תחבירית בקונסטרוקציה יזרמנו כאלה שצורות אפשר, זאת ובכל
'כי י: יא, ברברים למשל כך המלעילית. ההטעמה לטובת הכרעה הפרשן מן שיתבע
תזרע אשר משם יצאתם אשר הוא מצרים כארץ לא לרשתה בא­שמה אתה אשר הארץ
ירי על והשלןית, את יפה פירשו הטעמים בעלי הירק'. כגן ברגלך וה'1טל\ת את­זרעך
'אשר את הבינו ומסתמא החיבור, לוי"ו הצמורה רגיל עבר כצורת המלעילית, הטעמתה
אתר); על רס"ג מתפסיר גם שעולה (כפי זורע' היית 'אשר בהוראת את­זרעך' תזרע
עומרת זה בפסוק והשקית לעבר. מכוון הוא אף ­ ברגלך' 'והשקית ­ ההמשך וכך
בפסוקים כמו מלרעית, בהטעמה מהופך עבר כצורת הרגילה להופעתה בניגור אפוא
יין' אותם 'והשקית^ ח): כ, (במ' את­הערה' והשקיו7 מן­הסלע מים להם 'והוצאת האלה:

ב). לה, (יר'

סימנים במערכת מתממשים המקרא טעמי של התפקירים ששלושת פי על אף 0.2.4
בייחור ­ המקרא בקריאת בנפרר. מהם אחר בכל להתמקר ניתן משותפת, אחת
של הפונטי והתפקיר המוסיקלי התפקיר בחשיבותם בולטים ­ בריטואל המשולבת בזו
מצטמצם כאן הטקסט. הבנת שתכליתו המקרא, בלימור הוא כך לא הטעמים.

הזרו...'. אשר ­ '^בו 'אשר אתר: על בפירושו להרגיש ראה רור' 'מצורת בעל ואכן 3
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צוינו (ואלה לפרשנות רלוונטיים שהם ההיבטים לאותם הפונטי התפקיד של מקומו
הפיסוקי­התהבידי, לתפקיד מקומו את מפנה המוסיקלי התפקיד ואילו לעיל); והורגמו

המקרא. לפירוש הטעמים של העיקרית התרומה מרוכזת שבו

לטעמים הפרשנות שבין הזיקה 0.3

להבנת המקרא טעמי של הפיסוקית­התהבירית לתרומה ערים היו המקרא מפרשי
שבו הטעמים לפיסוק רעתם נתנו פסוק לפרש ניגשו שכאשר להניח, ויש הטקסט,
שבהם במקרים רק לא זו ררד נקטו שהפרשנים סביר הפרשנות. לגבי ממנו ולמשתמע
עם כשהסכימו כלל בדרד וזאת ­ בפירושיהם הטעמים את במפורש להזכיר ראו
שבהם המרובים במקרים אף אלא ­ עליהם כשחלקו נרירים במקרים ורק הטעמים,
על העידו תמיר שלא כדרד המקדא, לטעמי הזדקקותם על בפידושיהם העידו לא
של גיבושו שבתהליך ספק, אין להם. שקרמו אחרים פרשניים למקורות הזדקקותם
נפקד לא וביניהם מקורות, של רחב למגוון רעתו את הפרשן נתן לכתוב פירוש
אחד בקנה עולה שהוא פעמים לבסוף, שנתגבש הפירוש המקרא. טעמי של מקומם
להבהיר הפרשן על היה המקרים בשני לו. מנוגד שהוא ופעמים הטעמים פיסוק עם

לדחותם. או הטעמים עם להזדהות שהביאוהו הנימוקים את לעצמו
מררשים על גם עקרונית הלים לטעמים הפרשנות זיקת על כאן האמורים הדבדים
בעלי הגרפיים. בסימניהם הטעמים את הכירו בעליהם אם שספק כאלה ובהם קדומים,
שרק קרומה, מוסיקלית מסורת לפי הטעמים פיסוק על לעמוד יכלו הללו המדדשים
לפיסוק הלחן שבין הזיקה צוינה (וכבר הגרפיים בסימנים ביטוי לה ניתן יותר מאוחר
עוצב כאלה שבמקרים ההפוכה, האפשרות גם קיימת זאת עם לעיל). 0.2.2 בסעיף
מדרשים אותם בהשפעת ­ הטעמים בסימני כד ואחר בלחן תחילה ­ הטעמים פיסוק

קדומים.
הטעמים, לבין הפדשנות בין זיקה של קיומה מעצם להתעלם אין כד ובין כד בין
ומי המשפיע מי ­ השניים של מעמדם את לקבוע ניתן מקדה בכל לא אם ואף
המחלוקת נקודות ואת הדמיון נקודות את לחשוף אותם, לעמת חשוב ­ המושפע
ההסכמות שמאחודי והלשוניים הענייניים השיקולים את ולהעלות שביניהם,
שבין הזיקה של טיבה לתיאור מעבר לה תוצאות בספר, שנקטנו זו, דרד והמחלוקות.
הטעמים בעלי של ררכם את הן ומבהירה מחדדת היא שכן לפרשנות, הטעמים
גם מתגלים כד ומתוד המקרא, מפרשי של הפרשניות ררכיהם את הן בפיסוקם

להם. שהוצעו הפתדונות ומתבאדים שבפסוקים הקשיים
הטעמים מן המשתקפת הפרשנות לבין למקרא המסורתית הפרשנות שבין הזיקה
שהוקדשו במחקדים מעט אליה התייחסו ויסודית. מקיפה לבדיקה כה עד זכתה לא
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הפסוקים מן הלק מלווה כזו התייחסות המקרא. טעמי של ד"פיסוק שיטת לתיאור
'פרשנות הסיום מפרק בחלקים יותר ניכר רישומה ויקס;* של לספרו בנספח שהובאו
במסגרת ייבין שכלל הטעמים, על בפרק גם ברויאר.' של מספריו אחר שבכל ונוסח'
הטעמתם', והסברת מוטעמים פסוקים ל'לקט (289) סעיף יוחר הטברנית, במסורה עיונו
בטעמים המשתקפת פרשנית עמרה בין המשווה הערה זה בסעיף מבצבצת ופה ופה
והחשובים המקיפים המחקרים פרשנים.' או פרשן של מתנגרת או תומכת עמרה לבין
מחבריהם, ראו זאת ובכל לפרשנות, הטעמים שבין הזיקה לנושא הוקרשו לא שהזכרנו
תורת של וברקרוקיה בפרטיה העוסקים עבור זה לנושא צוהר לפתוח צורר וברין,
הטעמים שבין הזיקה נושא עלה בטעמים מקיף ריון במסגרת שלא גם הטעמים.
לציון ראויים אלה בין מלומרים. כמה לו שהקרישו וברוגמות בהערות לפרשנות
מלמר, לתורה;' לפירושו בהקרמה זה לנושא הנוגעות רוגמות כמה שריכז שר"ל,
מן סטייה של רוגמות מספר על להעיר שנגרר ילון, וכן לנושא;' קצר מאמר שתרם

הטעמים.' נגר פסוק שפירש על כהתנצלות המסורתית, בפרשנות הטעמים
במקיפות ­ שהוזכרו העבורות בכל לפרשנות הטעמים בין לזיקה ההתייחסות
מצר הן הכמות מצר הן ממיצוי, מאור רחוק הנושא את הותירה ­ כבמצומצמות
בהקשר הללו בעבורות שנזכרו המקרא פסוקי של הכולל האוסף הכמות; מצד התוכן.
מן בכמה ונשנו שחזרו אחרים פסוקים ובמרכזו ביחס, הוא קטן אותנו המעניין
למגמות באשר לא מסקנות, הסקת מאפשר אינו המצומצם הפסוקים אוסף העבורות.
המפרשים; של הפרשנות לררכי באשר שלא ובווראי הטעמים בעלי של הפרשניות
בין לכשנמיינו זח, קטן ואוסף הרוגמות, של הכולל באוסף מיוצג פרשן כל לא שכן

בלבר. בוררות רוגמות פרשן לכל יותיר בו, המיוצגים הפרשנים
מצר גם הוא רל לעיל שנזכרו בעבורות לפרשנות הטעמים שבין בזיקה הטיפול
הפרשנים של אזכורם ה'צררים'; שני את מאוזנת בצורה מציג הוא אין ראשית, התוכן;
רין אין שנית, הטעמים. מן המשתקף הפירוש הצגת את ומשרת כלל, בררו שולי
ובחירתן שביניהם, הסמויה הזיקה כרין לטעמים הפרשנות שבין הגלויה הזיקה

מוקשים פסוקים על להערות מוקרש זה נספח .142­130 עמי ספרים, כ"א טעמי ויקס, ראה 4

כאלה גם ביניהן יש אך גרסאות, בו^ילופי עניינן ההערות רוב טעמיהם. מצר או עצמם מצר
פרשנים. או פרשן לרברי בהשוואה הטעמים פיסוק את המעמירות

אוסף .377­368 עמ' המקרא, טעמי הנ"ל, ;158­135 עמ' טעמים, פיסוק ברויאר. ראה 5

ברובו. זהה הספרים שני של הסיום בפרקי שנירונו הרוגמות
על מושתת ייבין שאצל הרוגמות אוסף .167­164 עמי הטברנית. למסורה מבוא ייבין, ראה 6

הנזכר. הסוג מן השוואות נרמזות הרוגמות מן במעטות ורק וברויאר, ויקס שהביאו הרוגמות
גם מתגלה זה לנושא שר"ל של רגישותו כי יצוין, יר­טו. עמ' הקרמה, תורה. שר"ל, ראה 7

בספר. בריונינו מצויות להן והפניות בפירושיו, ופה פה שפיזר בהערות
פרשנים. ברברי טעמים מלמה ראה 8

.331 עמי לשון, פרקי ילון, ראה 9
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זו. הבהנה המאששים ההברלים אהר התחקות מאפשרת אינה הדוגמות של המקרית
הסכמתו ולציון הפרשן של האזכור לעצם ריון כל מתלווה אין המקרים ברוב שלישית,
מוצגות הפרשן עמרת את המבהיר ריון בהערר להם. התנגרותו או הטעמים עם
זוכות הן אין שכן שרירותיות, היו כאילו האלה וההתנגדויות ההסכמות למעשה

כלשהי. להנמקה
והסמויה הגלויה ­ הזיקה בנושא ומעמיק שיטתי בטיפול צורך יש כי אפוא, ברור
בין השוואות של עשיר אוסף על מושתת שיהא טיפול לטעמים, הפרשנות שבין ­
בטעמים. המשתקפת הפרשנות לבין המסורתית הפרשנות של המגוונים מרכיביה
את ויחשוף זה לנושא כולו שיוקדש במהקר רק יפה לעלות יוכל כזה טיפול
שעמרתו במקרים הן בעמדתו, להחזיק צד לכל שגרמו והענייניות הלשוניות ההנמקות
למגמות ובהתאם הנושא, למיצוי לה. שהתנגדה במקרים הן האחר הצד בעמדת תמכה

זח. מחקר של בחיבורו חתרנו כאן, שתיארנו

המקראי" טעמי של הפיסוק שיטת עיקרי 0.4

מקדימות חערות 0.4.1

נחשבות אחת תיבה (ובגרר במקרא תיבה בכל הטעמים סימני של מציאותם
העובדה, של יוצא פועל היא במקף) ביניהן מחוברות היינו מוקפות, מלים כמה אף
­ ופיסוקי פונטי מוסיקלי, ­ תפקידים לשלושה משמשת אחת סימנים שמערכת
תיבה כל של סימונה את מצדיקים הפונטי והתפקיד המוסיקלי התפקיד יחד. גם
של הפיסוק ששיטת פי על אף הפיסוקי: התפקיד כן לא הטעמים; מן בטעם
שפיסוק קטנות יחירות בו ומציינת מרבית, בצורה הפסוק את מחלקת הטעמים
טעם סימון מצריד הטעמים של הפיסוקי התפקיר אין לציינן, טורח אינו מוררני
קבוצת את הטעמים סימני מכלל לבורר שניתן יובן, ממילא ותיבה. תיבה בכל
מתפקדים וההטעמה הלחן ציון על שבנוסף הטעמים היינו המטמיקימ, הטעמים
'מחברים', או 'משרתים' המכונים הטעמים, סימני שאר כל פיסוק. סימני של כמערכת
מסםיקימ. שאינם הטעמים להיקרא ראויים והם לפיסוק, למעשה רלוונטיים אינם
אופיה כי כאן, יורגש עור המפסיקים. בטעמים רק אפוא יתמקר שלפנינו הסיכום
העיקריות לתופעות מלכתחילה אותה מגביל שלהלן הסקירה של התמציתי
להקנות זה סיכום מכוון כן כמו התופעות. לכלל ולא המפסיקים, לטעמים הקשורות

קוראים אותם לתועלת הזה הסעיף את במבוא לכלול ראינו ד,ספר, של דבר' ב'פתח כמצוין 10
נפגמת היתה כאן המובא הסיכום בלערי ואשר להם, נהירה אינה הטעמים פיסוק שתורת

הספר. את להבין יכולתם
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הווי הפיסוק. שיטת ושל המפסיקים הטעמים של אקטיבית ולא פסיבית הכרה ללומד
חסר בטקסט הראויים הטעמים של הצבה יכולת להקניית חותרים אנו אין אומר;
שהוצבו הטעמים של הפיסוקי המסר את לפענח היכולת להקניית רק אלא טעמים,

המקראי. בטקסט

הפסוק בחלוקת הטעמים שיטת 0.4.2

היידרכי, בסולם המסודרות טעמים של מקבוצות מורכבת המפסיקים הטעמים מערכת
משנים, מלכים, קיסרים, דרגתם: פי על השונות לקבוצות שניתנו הכינויים גם ומכאן
על המפסיקים הטעמים מן טעם של הפיסוק כוח על לעמוד ניתן לכאורה שלישים.

כך. הדברים אין בהמשך שנראה כפי אולם דדגתו, פי
שבעולם ההייררכיה את המציג במשל, נסתייע הטעמים של הפיסוק שיטת להבנת
הפיסוק, שיטת עצם מאחורי למעשה עומד הוא אלא מקרי, איננו זה משל השלטון.

הפיסוק. דרגות של הנזכרים השמות שאילת מאחורי דק ולא
לקיסדות משול (0.4.3 בסעיף להלן כך ועל מחציתו, (או הפסוק המשל: דבד וזה
על השולט הפסוק­הקיסדות, של השמאלי בקצה עומד זה קיסר קיסד, בידי הנשלטת
לקיסד מאפשד אינו הקיסדות אודך אולם ממנו. ימינה המשתרע הקיסרות תחום כל
עמו לחלוק נוסף מושל של לסיועו נזקק והוא השלמה, הקיסרות על לבדו לשלוט
­ הקיסדות חלוקת מתבקשת העניין מצד (היינו, הקיסרות על המעשית השליטה את
(היינו, הקיסדות באמצע יוצב זה נוסף מושל לשניים). ­ מחציתו או הפסוק
ימשיך הקיסד ואילו הימני; הלקה על לשלוט כדי נוסף) מפסיק יוצב החלוקה בנקודת
לחלקה שלטונו את יגביל מעשי באופן אך הקיסדות, כל על פודמלית וישלוט

בלבד. השמאלי
אומד: הווי החדש. המושל של שלטונו בתחום גם עצמו על לחזוד יכול זה תהליך
המקודי השלטון מתהום חלק דק תופס החדש המושל של שלטונו שתחום פי על אף

השליטה את עמו שיחלוק לעוזר יזדקק החדש המושל שאף אפשד הקיסד, של
העניין מצד תתבקש שוב (היינו, בידו שהופקר המצומצם השלטון תחום על המעשית
הבא, למושל גם שיקדה אפשד וכך הקיסרות); של הימני החלק של לשניים חלוקה

לשליטתו. שיימסר יותר עוד המצומצם בחלק
שלהלן: בשיטה זאת וכל ממנה, מושל גם הופך ממו­נה שמושל נמצא, כך
ודק ואך מתחתיו לו הקדובה הדדגה אל פונה למסייע הנזקק כלשהו מושל
ממנה משנה משנה: ממנה מלך מלך; ממנה קיסד עוזדו: את מתוכה ובוחד ­ זו לדדגה
דשאי הוא זה בחלקו ודק שמימינו, החלק על דק שולט שנבחד מושל כל שליש.
במשל המוצג לפי פסוק, של אפשדית חלוקה והדי לכך. יזדקק אם עוזר, לו למנות

כח: עד
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א תרשים

1 11
2 4 8

קיסר ­* מלך ­* משנה ­* שליש ­<■

ו וןן 11^ ןו^'

אולם שלימינו, הקיסרות לקצה עד לשלוט מלכתחילה מתמנה מושל כל כי לזכור, יש
לו. כפוף שיהיה מושל להציב ראה שבה בנקורה שלטונו תוזום נקטע מעשי באופן
לשני שלטון תחום כל של סימטרית חלוקה מוצגת בתרשים כי לב, אל יושם עור
אורך לפי נקבעת אינה הטעמים פיסוק של שהחלוקה מובן, אורך. שווי חלקים
מייצגת שבתרשים החצי נקורת הענייני. ערכם לפי אלא שבפסוק, החלקים
נקורות בשאר בזה וכיוצא ענייניו, לפי שבפסוק החצי נקורת את במציאות אפוא

בתרשים. שצוינו החלוקה
לכל מעניקה הטעמים ששיטת להתרשם, הלומר יכול כה ער שנתקבלה התמונה מן
כפי אך המפסיק. הטעם של לררגתו בהתאם עולה או היורר מוחלט, פיסוק כוח ררגה
של מזה קטן משנה של הפיסוק כוח שלעולם לקבוע, נכון זה יהיה לא מיר שנראה
מאפשרת שהשיטה העוברה, בשל מתערערת זו קביעה שליש. של מזה וגרול מלר
של הימנית שהמחצית כררך למשל, כך, אחר. מעוזר יותר לעצמו למנות מושל לכל
בין להיחצות ראויה נמצאה ­ המלך של לשלטונו שנמסרה המחצית ­ הקיסרות
שנותרה זו הקיסרות, של השמאלית שהמחצית ייתכן כן לו, הכפוף משנה לבין המלך
חציית אולם רבעים. לשני להיחצות ראויה היא אף תימצא הקיסר, שלטון תחת
ובבואו זו, במחצית השולט הקיסר, בירי רק מסורה הקיסרות של השמאלית המחצית
המלכים; מקרב רק זה מושל לו לברור עליו אחר מושל לבין בינו זו מחצית לחלק
הקיסרות, של החצי בנקורת והציבו ראשון מלר הקיסר מינה שכבר שלאחר ונמצא,
עומר השני המלך השמאלית. הרבע בנקורת ולהציבו שני מלך ולמנות לשוב עליו
המוצב המשנה, של לזה זהה פיסוקו וכוח הראשון, המלך ובין הקיסר בין אפוא
תיראה החרשה המצב תמונת השליש. ובין הראשון המלך בין הימנית, הרבע בנקורת

כך; אפוא
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ב תרשים

1111
4 2 4 8

קיסר ^­ מלר2 ­* מלךן ^­ משנה ­* שליש ­*

|l IL IJ|I 11^ ןו^'

הפיסוק לכוה וזהה מלר1 של מזה קטן מלר2 של הפיסוק כוח כי בעליל, ניכר עתה
מלוך. של המשנה של

תחום (היינו הימני הרבע מגזר לחציית במקביל כך: נוסף, לפיתוח ניתנת זו תמונה
יתר את גם לחצות נוכל השמינית, בנקורת שליש הצבת ירי על המשנה) שלטון
בכל שיוצבו המפסיקים אולם שמינית. נקורות שלוש עור ולקבל הרבע מגזרי שלושת
אותה בני כולם יהיו לא ואף השלישים, מקבוצת הפעם ייבחרו לא אלו מנקורות אחת
קורמו), על זה משנה ייתוסף מלךן (ולגבי משנה ימנה מהמלכים אחר כל קבוצה.
נזרקק עתה לו). שקרמו המלכים שני על ייתוסף (וזה מלך ימנה הקיסר ואילו

המפותחת; חתמונה את שישקף חרש, לתרשים

ג תרשים

1 1 1 1 2 ^ _1_

8 4 8 2 8 4 8

ו­\­\­\­\­\­\­\­ו
קיסר מלר3 מלר2 משנה מללן משנה2 משנה, שליש

אינה מפסיקים של מסוימת לקבוצה טעם של השתייכותו כי עולה, ג בתרשים מעיון
וגם בסולם, ממנו נמוכה שבקבוצה טעם של מזה גרול פיסוקו כוח כי בהכרח, מלמרת
כר בסולם. ממנו גבוהה לקבוצה השייך טעם של מזה קטן פיסוקו שכוח ההפך, לא
שכוח אף ויש שבתרשים, מהמלכים אחר כל של הפיסוק כוח הוא ששונה מצינו,
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שליש של לזה וזהה למשנה,), בהשוואה מלר3 (כך משנה של מזה קטן מלך של הפיסוק
כי כאן, להדגיש הדאוי מן השליש). של למעמדו מלר3 של מעמדו את בתרשים (השווה
הפסוק מבנה על לעמוד היכולת היינו ­ הטעמים פיסוק של ת י ב י ם פ ה ההכרה לצורך
את להכיר הכרח כל אין ­ בו שהוצבו המפסיקים הטעמים של הפיסוקי הערך פי על
שיטת את להכיד די הקבוצה; לאותה המשתייכים השונים המפסיקים שבין ההבדלים
אל להגיע כדי מפסיק טעם כל של דרגתו את לזהות ולדעת כאן שתוארה החלוקה
פדשני. מסד גם להשתמע יכול שממנה חלוקה לפסוק, הטעמים בעלי שהציעו החלוקה

לדדגותיהם המפסיקים הטעמים מיון 0.4.3

מערכת בכל האתנחתא ומעמד הטעמים מערכות בשתי הקיסרים 0.4.3.1

בשלושה רק מופעלת האחת שונות. טעמים מערכות שתי למעשה פועלות במקרא
ידועה והיא ותהלים, משלי ז­יז), מב, א; ג, ­ א א, המסגרת: (להוציא איוב ספרים,
של המסגרת בסיפור (וכן המקרא ספדי בשאד מופעלת והשנייה אכרת; טעמי בשם
באשר המעדכות, שתי שבין ההבדלים למרות מפרים. כ"א טעמי ונקראת איוב), ספר
לשתיהן, המשותפים טעמים כמה של לדרגותיהם ובאשד ולשמותיהם הטעמים לסימני
רק לציון דאוי לעיל. שתואדה זו שיטה, באותה עקדוני באופן פועלות המעדכות שתי
הטעמים קבוצות לארבע מיתוספת אמ"ת שבטעמי והוא, בשיטה, הקשור אחד שוני
טעמים,­ של חמישית קבוצה ­ שלישים משנים, מלכים, קיסרים, ­ לעיל שתוארו

בהמשך. עליהם ויועד דדגה, נטולי נחשבים אלה
הטעמים את בנפרד להציג הראוי מן המערכות שתי שבין ההבדלים בשל
להעיד המקום כאן שהוזכדו. הדידוג לקבוצות שיוכם ואת מעדכת כל של המפסיקים
זה קיסר הפסוק. בסוף המוצב זהה, קיסר המערכות לשתי בקיסרים: הקשור עניין על
דבד:." ­ להדגמה כאן שתשמש 'רבד', במלה כשנציבנו ­ וצורתו סילוק, נקרא
ספרים כ"א מעדכת זאת לעומת היחיד. הקיסד הוא זה טעם אמ"ת טעמי במעדכת

דבר. שצורתו אתנחתא, נוסף, בקיסר משתמשת
של מרביתם אך סילוק, אחר, קיסר בעלי פסוקים ישנם ספרים כ"א במערכת גם
צלע לכל צלעות. לשתי הפסוק את החוצה אתנחתא, גם מכילים זו במערכת הפסוקים
­ הצלע של השמאלי בקצה שראשו הדדגות סולם את המקיימת משלה, חלוקה כזאת
הפסוק שאורך מובן שלה. הימני בקצה ותחתיתו ­ (אתנחתא/סילוק) הקיסר מוצב שם
באשר הן בו שיוצבו הקיסרים למספר באשד הן חלוקתו, על משפיעים וענייניו

צלע. שבכל היודד בסולם שישולבו הדדגות למספר

שהוא ­ המתג לבין הסילוק בין להבחין כדי הפסוק, בסוף תמיד הבאות נקודתיים, כאן ציינו 11

ו­להבדיל יא), א, (בדי תךשא כגון בתיבות בא המתג הפיסוק. למעדכת שייך שאיננו זהה סימן
טעם. בגדד אינו עצמו שהוא כיוון כלשהו, בטעם תמיד מלווה והוא יח), פס' (שם,
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שלם, פסוק בהכרח מייצג אינו לעיל שהובא ג שתרשים ברור, כאן האמור לאור
כזה, במקרה קיסרים. שני בעל פסוק של אחת צלע מייצג שהוא גם אפשר אלא
המספריים הערכים את בהתאם לחצות יש פסוק, של מחצית כולה הצלע בהיות
החלוקה נקודות של הפיסוק כוחות יחסי את המביעים בשברים), כאן (המוצגים
שתואד למקדה מותאם כשהוא ג, בתדשים שהוצג מה את מחדש אפוא נציג שבצלע.

אפשדיים; תדשימים לשני נזדקק עתה כאן.

ד1 תדשים

16 8 16 4 16 8 16 2

קיסר מלר3 מלר2 משנה מלו, משנה2 משנה, שליש

^ן וו וןןו וו ^ןןןןו 1^ ^ןןו 1^ ןןןו

ד2 תדשים

1 J_ . i_ 1 i_ 1 J_
2 16 8 16 4 16 8 16

קיסר מללנ מלד2 משנה מלד1 משנה2 משנה, שליש

גם משמש הוא ספדים. כ"א של הטעמים למעדכת בלעדי איננו האתנחתא טעם
המפסיקים מן אחד הוא אלא קיסד בגדד הוא אין שם אולם אמי'ת, טעמי במעדכת
להלן). 2 טבלה (דאה ויורד עולה לו שקודם יש אך הדאשון,­ לדוב ­ המלכים שבקבוצת
תחום לחלוקת למנות יכול שהאתנחתא המפסיקים דדגת את כמובן מכתיב זה הבדל
כאן אולם משנה. ­ אמ"ת ובספרי מלך, שדדגתו מפסיק זה יהא ספדים בכ"א שלטונו:

בפסוק. החצי נקודת את האתנחתא כלל בדדך תציין וכאן
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ספרים בכ"א המפסיקים הטעמים 0.4.3.2

ובסימניהם בשמותיהם ספרים בכ"א המפסיקים הטעמים את מציגה שלהלן 1 טבלה
שבטבלה פרטים דבר. התיבה נבחרה במלה ההטעמה סימון להדגמת דרגותיהם. פי על
ההעדות של מספריהן אחדיה; הבאות לטבלה, בהעדות נידונים הבהרות המצריכים

הטבלה.^' בגוף המובאים אליהן, המפנים למספדים מתייחסים לטבלה

1 טבלה
וסימניהם הטעמים שמות הדרגה

פסוק) (סוף סילוק אתנחתא קיסרים
דבר: דבר

IT T AT T

טפחא גדול זקף (קטן) זקף שלשלת סג1ל מלכים
דבר דבר דבר דבר1 דברי
^1 T T T T T T T T

תביר יתיב פ&זטא זךלןא רבי? משנים
דבר חסד^'''' חסדי'' דבר; דברי דבר
97 T V V < V V T T T T T T

לגרמה מנח 1 גרשים 1 גר&ז 1 גרולה תלי7:טא 1 פרה קרני | פזר שלישים
" :­ 1t \ . ­ ... .■.. ד י .י " ד

גרול) (פזר
דבר1 דבר דבר "דבר^'* דבר דבר

iT T T T T T T T T T T T

מעל תמיד מוצבים הם היינו, פוסט­פ1זיטיביים, הם ופשטא זרקא סגול, הטעמים .1

גם ומופיע לעתים הסימן מוכפל מלעיל המוטעמות בתיבות המלה. של האחרונה האות
בסימון המקובלים הדפוסים קבע דדך נוחגים כן חסד. למשל המוטעמת; ההברה מעל

העתיקים. כתבי­היד מרבית בעקבות וזאת הפשטא,
לפני תמיד מוצבים היינו, פךה­פוזיטיביים, הם גדולה ותלישא יתיב הטעמים .2

במלה. הראשונה האות
הראשונה.* בהבדתה המוטעמת במלה רק אפשרי יתיב הטעם .3 .

בבואו המוטעמת. להברה מעל גם ולהופיע להיכפל יכול גדולה תלישא הטעם .4

כל­קךבנם. למשל השנייה; התיבה בראש יסומן הוא מוקפות בתיבות

בפירוט ניתנו הקיסרים שכן לקיסר, מתחת שדרגתם לטעמים רק נוגעות לטבלה ההערות 12
לאותה השייכים הטעמים שבין ההבהנות את אלו בהערות הבאנו לא כן כמו הקורם. בסעיף
הפסיבית ליריעה נררשות אינן ­ האקטיבית ליריעה ההשובות ­ אלה הבהנות שכן הקבוצה,
עמדנו אלו ידיעה צורות שתי שבין ההבדל על זה. בסיכום חתרנו שאליה הטעמים, פיסוק של

לעיל. 0.4.1 סעיף בסוף
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השניים בין ההבחנה מפסיק. שאיננו ?ןךמא, לטעם בסימנו זהה פשטא הטעם .5

לאות מעל והפשטא המוטעמת, ההברה מעל לעולם בא קדמא הטעם ביותר. חשובה
לעיל. 1 מסי ראה כנ"ל. הסימן בהכפלת או האחרונה

ביותר חשובה כאן אף מפסיק. שאיננו מהפך, לטעם בסימנו זהה יתיג הטעם .6
המוטעמת; בהברה מצוין והוא פשטא, לפני רק מופיע המהפך השניים. בין ההבחנה
לבין בינו להבחין ניתן וכך לעיל), 2 מסי (ראה הראשונה האות את קצת מקרים היתיב
יתיב; ­ סר ח לעיל): 3 מס' (ראה הראשונה בהברתן המוטעמות במלים אפילו מהפך
בהברה איננו במלה כשהטעם (א) זו; בהבחנה צורך אין מקרים 1בשני מהפך. ­ חסר
מוטעמת איננה התוכפת כשהתיבה (ב) מהפך; הטעם יהא לעולם אז ­ הראשונה

יתיב.1 הטעם יהא לעולם אז ­ בפשטא

אמ"ת בספרי המפסיקים הטעמים 0.4.3.3

לטבלה." הערות באות אחריה ואף הקורמת, הטבלה בשיטת בנויה שלהלן 2 טבלה

2 טבלה
וסימניהם הטעמים שמות הדרגה

דבר; סילוק קיסר

רביע 7 ­ii^ | אתנחתא 1 לגרמה אזלא 1 ויורד עולה מלכים
דבר" דבר^ דבר זיבר1י דבר^

T T T T AT T T T ^T T

לגךמה מהפןי גדולה שלשלת מגך?51 רביע מפסיקים
"דברף" /yj^ ן^ב^' י שלשמאל

האתנהתא'

לגךמה מהפך דחי קטן רביע צינור גרול רביע משנים
דבר1* דבר® דבר* דברי דבר*

>T T 77\. T T T T T T

לגרמה מהפך 1 לגרמה אזלא | פז­1 שלישים
דבר1^ דבר!' דבר^

>T T T T T T

אמ"ת בספרי ואף אמ"ת, לטעמי מיוחרת לאתנחתא שמשמאל המפסיקים קבוצת .1

שבקבוצה שהמפסיקים פי על אף אתנחתא. בהם שאין בפסוקים זו קבוצה תתממש לא
ובווראי הקיסר, בירי נקבעת הצלע חלוקת אין בקיסר, המסתיימת בצלע ממוקמים זו

מפנים בטבלה הרשומים המספרים כאן ואף לכאן, גס יפה כוחו הקורמו; בהערה האמור כל 13
שבהמשר. לטבלה להערות
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הטעמים וקביעת זו צלע של החלוקה הצלע. לתהילת הסמוכה האתנחתא בידי שלא
נחצית תהילה לעיל. שתוארה הכללית לשיטה בניגוד לשמאל, מימין נעשות בה

דביע הטעמים: משני אחד מוצב הדבע ובנקודת ­ הפסוק מחצית המהווה ­ הצלע
ובנקודת לשניים, האחדון הדבע מחולק מכן לאחד גדולה. שלשלת או מוגדש
משוללי זו שבקבוצה הטעמים להלן). 6 מסי גם (דאה לגדמיה מהפך מוצב השמינית
ממנים הם שאין משום גם אלא הקיסד, בידי מתמנים שאינם משום דק ולא דדגה,

שלטונם. בתחום אחד מפסיק שום
אחדים, טעמים לבין בינו להבחין חשוב דכיבים. שני ויורד עולה הטעם לסימן .2

(לבך); הדאשון הרכיב בלא ­ מדכא הדאשון: בדכיב ממנו השונים מפסיקים, שאינם
(לבך). אחד דאשון דכיב עם ­ מצונד) מדכא =) ומו^כא צינודית

או הקיסד, בידי נתמנו אם מלכים, להיות יכולים ופזר לגרמיה אזלא הטעמים .3

כל בא תחומו שאת המפסיק מהו אפוא, לבדוק יש משנה. בידי נתמנו אם שלישים,
לחלק. מהם אחד

גם משמש סימן אותו אתנחתא; בפסוק כשאין דק מלך להיות יכול רביע הטעם .4

ההבחנה אין (ולכן משנים דדגה, מאותה שניהם ­ קטן ורביע גדול רביע לטעמים
גדול/קטן רביע לבין מלד שהוא רביע בין ההבחנה הפסיבית). לידיעה חשובה ביניהם
הם שלטונו תחום שאת המפסיק דדגת בדיקת פי על להיעשות יכולה משנה שהוא
המפסיקים מקבוצת מוגרש, רביע גם משמש אלה מלבד כי לב, אל יושם מחלקים.
נוסף דכיב המכיל בסימנו, מהם נבדל הוא אך ,(1 מסי (דאה לאתנו^תא שמשמאל

(לבד).
T T

וזאת סילוק, של משדתו אלא מפסיק להיות שלא גם יכול מוגרש רביע הטעם .5

לסילוק. צמוד כשהוא
דדגה המשולל לאתנחתא, שמשמאל מפסיק הן להיות יכול לגרמיה מהפך הטעם .6

פי על תיעשה זה טעם של הדדגה קביעת שליש. והן משנה הן לעיל), 1 מסי (דאה
לחלק. זה טעם בא שלטונו תחום שאת המפסיק של דדגתו בדיקת

שאיננו צעורית, הטעם לבין בינו להבדיל יש פוסט­פוזיטיבי. הוא צינור הטעם .7

(לכך). מצונד מהפד או (לבך) מצונד מדכא של דאשון דכיב הוא אלא מפסיק,
שאיננו טךחא, הטעם לבין בינו להבדיל יש פךה­פ1זיטיבי. הוא דחי הטעם .8

טדחא). ­ לבך דחי; ­ (לבד המוטעמת בהבדה תמיד בא ואשד מפסיק,

והדגמה הנחיות ­ פסוק של ניתוחו 0.4.4

על המפסיקים הטעמים הצגת ושל הפסוק בחלוקת הטעמים שיטת לימוד של התכלית
ניתן הניתוח באמצעות בו. שהוצבו הטעמים פי על הפסוק של ניתוחו היא דדגותיהם
שלומדי שדצו כפי או הטעמים כעלי שהבינוהו כפי הפסוק משמעויות על לעמוד
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כלשהם אילוצים שבהם מעטים, לא למקרים נוגעת השנייה האפשרות יבינוהו. המקרא
פיסוק­ ולשומע לקורא להציע הטעמים בעלי את הביאו ­ תאולוגיים רוב פי על ­
הפרשנות לבין הטעמים פרשנות שבין הקורלציה מידת לבריקת מקשיים, 'נקי' פירוש
אפוא נצרכת ­ הספר של במוקדו העומדת בדיקה ­ למקרא המסורתית היהודית
לעיל 0.4.3.3 ­ 0.4.1 והסעיפים טעמיהם, פי על מקרא פסוקי לנתה מוקדמת יכולת
להלן מוקרשות אלו כלים של יעיל לניצול זו. למטרה עיקריים כלים לספק נועדו

דידקטיות. הנחיות כמה
שאינם הטעמים מן להתעלם כאמור, כלל, בדרך ניתן פסוק של ניתוחו לצורך
אחר כל וליד המפסיקים, הטעמים את רק מכיל כשהוא הפסוק את ולהעתיק מפסיקים

למשל: כך ררגתו. את לרשום מאלה

א) א, (שמי באו; וביתו איש יעקב את מצרימה הבאים ישראל בני שמות ואלה
קיסר מלך מלך קיסר מלך מלך משנה משנה

אותו ביךי שנתמנו רךגה שווי טעמים ­ כאן המודגם בזה כמו ­ בפסוק משנמצאו
'המושל מן המרוחק בטעם החל מינוים, סדר לפי אלה של ררגתם תמוספך 'המושל',
מספריהן, על בו שצוינו לדרגות בהתאם הפסוק יחולק עתה אליו. לקרוב עד הממנה'
בפסוק, יחידה כל של היחסי לערכה בשברים ביטוי יינתן חלוקה נקורת כשבכל
אפוא ייראה כך בו. שנזדמנו מהמפסיקים אחד כל של הפיסוק לכוח גם וממילא

הנ"ל: הפסוק של השלם ניתוחו

1111 ^ ­11
8 4 2 8 4 16 8

באו: וביתו איש יעקב את מצרימה הבאים ישראל בני שמות ואלה
קיסר מלך2 מלך! קיסר מלך2 מלר1 משנה2 משנה!

|l II If IP lUP !L­JIUI

את לחלק הטעמים בעלי את שהוליכו הסיבות אחר להתחקות מקום יש הניתוח לאהך
הדעת על להעלות היה אפשד כשמלכתחילה בייחוד וזאת שחילקוהו, כפי הפסוק
את להציב האפשדות את הטעמים בעלי דחו למשל, המודגם, בפסוק שונה. חלוקה
­ השנייה הקיסרות את מעמידה היתה זו שחלוקה משום יעקב, בתיבה האתנחתא
העולות פרשניות מסקנות הראשונה. הקיסרות על מיותרת כחזרה ­ באו' וביתו 'איש

הספר. בפרקי למכביר הודגמו הטעמים מפיסוק
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כלליות הבהרות 0.5

בו נזכרים נוספים רבים ופסוקים שבספר, ריונים של במרכזם עומרים רבים פסוקים
כזה שפסוק יש רציף. במספור מוספרו לריונים בסיס המשמשים הפסוקים הדיון. אגב
או אחר בפרשן עיון סביבו ממקר הוא פעם כשבכל אחת, מפעם יותר בספר נירון
או ממנו, חלק או שלם, פסוק להיות יכול ריון כל שבמוקר המקרא קטע אחר. בנושא
לחלקים שיתייחס אפוא אפשר פסוק באותו חוזר ריון מפסוק. הגרולה יחירה אף
המספור, ברצף חרש מספר הפסוק מקבל מהופעותיו אחת בכל שבפסוק. שונים

השוויון. סימן לאחר מוזכרים הקורמים בריונים לו שניתנו והמספרים
בחלקים התמקרות בשל בין ­ אחת מפעם יותר בספר ונירונו שחזרו בפסוקים
על לחזור לעתים התבקש ­ אחרים בפרשנים התמקרות בשל ובין הפסוק של אחרים
בפירוש ריון כגון בפסוק, עיוננו של קורמות בהיקרויות בספר הועלו שכבר רברים
יראה...', בנוסח בהפניות השתמשנו כאלה במקרים לפסוק. המקרא מטעמי המשתקף
מתבקש הריון בגוף כאלה בהפניות בהערות. ולא הריון בגוף הובאו והללו
המחודש הדיון מן כחלק מופנה, הוא שאליהם הקודמים, הדיונים את לראות הקורא
קיום על רק מצביעות בהערות שהובאו נוסח באותו הפניות זאת, כנגר בפסוק.

הפסוק. לאותו המתייחסים בספד השונים הדיונים בין כלשהם קשרים
הפרשנות עם ממנו והמשתמע הטעמים פיסוק בהשוואת מתמקד בפסוקים העיון
הדוגמות הכולל. שבדיון תופעה להדגמת משמש כזה עיון כל לפסוק. שהתייחסה
את או העניין את המאפיינות תופעות אפוא מייצגות השונים בסעיפים להביא שבחרנו
לכל השייכות הדוגמות מכלול את להביא התיימרנו לא עסקנו; שבהם הפרשן, שיטת

תופעה.
כשישנן מדעיות מהרורות לפי שצוטטו ­ למקרא שמחוץ הספרות מן במובאות
­ מרעית במהרורה הוהדרו שטרם בטקסטים כשמדובר מקובלות מהדורות ולפי כאלה,
כדי בו כשהיה חסר, כתיב שמילאנו פעמים האלה: בפרטים הקודא על לעתים הקלנו
כדי וראשי­תיבות קיצורים והשלמנו חלקי ניקוד שהוספנו ויש הקורא, את להטעות
גם לעתים נהגנו (וכך מובאה פיסקנו פעמים המובאה. של שוטפת קריאה לאפשר
בסוגריים הוספנו לעתים בדיוננו. לה שנתנו מהאינטרפרטציה כחלק מקרא) בפסוקי
של לפירושה לתדום כדי בתוספת שיהא כשסברנו וזאת למובאה, מילולית הרחבה
במקרים בו. שולבה שהמובאה בריון כלשהו עניין של יותר טובה להצגה או המובאה,
בין המצוטטים: לרבדים משלנו הסברים הובאו עגולים סוגריים בין כך: נהגנו כאלה
כפי לטקסט הפירוש את התואמות להשלמות, הצעות בטקסט שולבו מרובעים סוגריים

עניין. באותו שהועלה
בשם במקומם נרשמו אחת מפעם יותר בהערות או הספר בגוף שנזכרו מחקרים
הביבליוגרפיים. הקיצורים ברשימת הובאו המלאים הביבליוגרפיים והפרטים מקוצר,
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ובמקרים הקיצורים, ברשימת כלל בדרך הובאו לא בלבד אחת פעם שנזכרו מחקרים
נזכרו. שבו במקום הכתוב גוף מפנה שאליהן בהערות פרטיהם כל על הובאו אלו

על במאמרי שנירונו מהעניינים כמה נכללו הראשונים הפרקים ובשני במבוא
בגלל המאמר, אל הפניות פני על זו ררך הערפנו המקרא." לטעמי המחויבות שאלת
המאמר של מסעיפיו בכמה להכניס שראינו ­ מחורשים וניסוחים הרחבות ­ השינויים

הספר. לנושאי הללו העניינים של המהותית שייכותם בשל ובייחור ההוא,

לטעמי המחויבות לשאלת המסורתית המקרא פרשנות של המ3ורשת 'התייחסותה קוגוט, ש' 14

לייק לינונה פישביין), ומי טוב עי (כעריכת טלמון שערי זו/ למחויבות והרקע המקרא,
.165*­153. עמי ,1992 (אינדיאנה)
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244 לא כה 148 (96 (דוג' 131^ ד ט,

(185 (דוג' 244^ לב כד, ה'2 34 כה ט,
115 נ כד, (12 (דוג' 43^ כא י,
46 נה כד, 192 א יב,
221 סז כד, 158 ח יב,
179 יא כה, 158 ד יג,

המווכר. המקום במדאה הדיון מתחיל שבהם העמודים צוינו במפתח
נרשם בהערה, הוא הפסוק שאזכור במקרים בספר. לעמוד מפנה הפסוק ציון ליד המופיע המספר
בו ומוספרו בספר לדיונים בסיס ששימשו הפסוקים העמור. מספר בצר ה') (בציון הערה מספר
הרוגמה ומספר העמור, למספר בצמוד בבובבית זה במפתח צוינו רוגמות, של רציף במספור

בסוגריים. הובא
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ה'117 208 (142 (דוג' 185' כ מד, (171 (דוג' 228' (56 (דוג' 87' כה כה,
67 ג מה, 159 כה כו,

ה'54 144 ב מר, 91 א כז,
(31 (דוג' י57 ו מז, 91 ט כז,

94 יז מה, 230 יא כז,
(126 (דוג' 163' כב מה, ה'15 69 לג כז,

134 ב מט, ה'12 48 מב כז,
ה'83 177 ג מט, 14 ו כט,

(136 (דוג' 176. ו מט, 14 ט כט,
149' (82 (דוג' 113' (2 (דוג' 34' ו­ז מט, (139 (דוג' 181♦ לח ל,

(131 (דוג' 168. (115 (דוג' 181 לט ל,
135 ז מט, ה'28 135 כט לא,

(דוג' 210^ (132 (דוג' 169^ ,109 ה מט, 135 כט לב,
(157 133 יה לג,

93^ (44 (דוג' 76. (25 (דוג' 54^ ט מט, (98 (דוג' 133^ כ לג,
(דוג' 155^ (79 (דוג' 108^ (62 (דוג' ה'7 37 ו לד,

(121 ה'7 37 ז לד,
(192 (תג' 250^ כב מט, ה'76 171 יב לד,

132 (32 (דוג' 58^ כז מט, 14 כט לד,
ה'88 182 יד לה,

(183 (דוג' 241^ ב לז,
ו; ו מ ש (186 (דוג' 246^ (45 (דוג' 77^ יט לז,
27 א א, 148 (88 (דוג' 120^ כד לז,
92 כה ב, 155 כו לז,
179 א ג, 156 לג לז,
144 ד ג, 148 (84 (דוג' 114^ (74 (דוג' 105^ כו לה,
108 ג ו, 210 156

108 93 50 א יא, 179 ה לט,
148 (90 (דוגי 123. (46 (דוג' 78. ג יב, (39 (דוג' 68^ ה מ,
(181 (דוג' 239^ (104 (דוג' 141. ה יב, 69 טז מ,

186 טז יב, 120 ג מא,
ה'119 208 ל יב, 120 ו מא,

94 ט יג, 120 יט מא,
94 טז יג, 120 כז מא,

207^ (147 (דוג' 193^ (34 (דוג' 64^ ל יד, 115 מ מא,
(156 (דוג' 242 יג מב,

103^ (59 (דוג' 90^ (58 (דוג' 89^ י טו, 198 יט מב,
247^ 208 (81 (דוג' 112. (71 (דוג' 198 לג מב,

(189 (דוג' 180 לה מב,
ה'28 135 יא טו, 185 לה מב,

208 יב טו, 242 יג מג,
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ויקרא (15 (דוגי 44' יז טו,
(184 (דוג' 243' (111 (דוג' 145* ב א, 188 ו­ז טז,

243 ה'46 146 יד א, 98 ז טז,
244 א ב, ה'144 228 א יז,
244 ד ב, 75 ג יז,
244 ה ב, 75 א­ז יז,
244 ז ב, 75 ז יז,

ה'24 128 יג ד, 75 ח יז,
(93 (דוג' 127" 1=לד1 כה ד, 75 ח­טז יז,

(93 (דוג' 127. ל ד, (1 (דוג' 34' ט יז,
(93 (דוג' 127' לד ד, 165 טו יז,

44 יט ז, 91 יח יח,
44 יט י, ה'15 69 יח יט,

187 יג טו, 179 יט יט,
189 יג­יד טו, (41 (דוג' 70' כ כ,

187 כח טו, 237 כא כ,
189 כח­כט טו, 124 לז כא,

(דוגי י125 ה'29 78 (33 (דוגי 63" ל טז, 148 (91 (דוגי 124' (47 (דוגי 78' ג כב,
(92 (97 (דוג' 131' יב כב,

(27 (דוג' 55^ יד יט, 140. (80 (דוג' 109' (48 (דוג' 79" ב כג,
122 כא כב, (דוג' 149* (107 (דוג' 142^ (103 (דוגי
187 טו כג, (130 (דוג' 167^ (116

(143 (דוג' 187^ טז כג, 239^ (149 (דוג' 196^ (6 (דוג' 37^ ה כד,
(85 (דוג' 115^ מ כג, (180 (דוג'

189 51 ה כה, (70 (דוג' 102^ (57 (דוג' 88^ ו כה,
189 י כה, ה'39 85 47 (4 (דוג' 35^ כ1 (=לז, לד כה,

ה'55 153 ל כה, ה'125 212 (108 (דוגי .143
ה'22 75 לו כה, 93א') (דוג' 127^ יב כט,

(95 (דוג' 130^ ה'6 36 לז כה, 88 לד ל,
(154 (תג' 205' (148 (דוג' 194^ יה כו, 159 ב לא,

ה'195,92 185 כא כו, 202 יז לא,
ה'92 185 מ כו, 201 ז­ח לב,

201 כ לב,
ד ב ד מ ב ה'113 201 כג לב,
237 כ ב, 160 (122 (דוג' 157^ 144 יט לג,

ה'44 88 יג­יז ז, 144 ד לד,
141 י ט, (123 (דוג' 158. ה לד,

239 (105 (דוג' 141^ יא ט, (109 (דוג' 143^ (8 (דוג' 41^ ו לד,
ה'144 228 יח ט, 86 א­ב לה,
ה'144 228 כ ט, 159 ל לה,
ה'144 228 כג ט, (4 (דוג' 35^ כ לז,
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(112 (דוג' 146' ר יז, (191 (חג' 249' לו י,
ה'8 66 טז יז, 87 א יב,

131 כ כג, 220' (77 (דוגי י107 (53 (דוג' 84' ו יב,
ה'22 75 יג­טז כה, (165 (דוג'

ה'22 75 טו כה, ה'88 182 לז יג,
ה'22 75 יז­יה כה, 226 כז טז,

(60 (דוג' 91' (43 (דוג' 74' יה כה, ה'20 124 ל טז,
248 א כו, 226 לב טז,

(146 (דוג' 192' 192 (35 (דוגי י65 ה כו, 226 לג טז,
(190 (דוג' 248' (155 (דוג' 206" 226 לה טז,

193 י כו, 226 ד­ה יז,
(113 (דוג' 147. יא כו, 52 ה יח,

200 כ כה, (89 (דוג' 121' ב יט,
(11 (דוג' 42' סא כה, 136 א כ,
(10 (חג' 42­ כ כט, 15 ה כ,

ה'8 118 ד לא, 72 ז כג,
(101 (דוגי 138­ (5 (דוג' 36' טז לא, 135 ה כג,

(158 (דוג' 212­ (110 (דוג' 144' ה לב, (168 (דוגי 225­ י כו,
(182 (דוג' 240' ה'117 208 ג כז,

213 ז לב, 234 יב לא,
ה'12 121 מז לב, (170 (דוג' 228' ב לג,

(141 (דוג' 184. טז לג, (99 (דוג' 135. לה לג,
(193 (דוג' 250* כו­כז לג, (86 (חג' 117^ כו­כז לה,

136 ה לד,
ם י ד ב ד

יהושע (54 (דלג' 86^ א א,
55 א ב, ה'69 168 (37 (דוג' 67^ יד א,

(20 (דוג' 48^ טו ז, (169 (דוג' 227^ ז ו,
ה'145 229 כא ז, 120 טו ה,

229 כד ז, (151 (דוג' 200^ כא ט,
49 כד­כה ז, 226 ו יא,

49 כה ז, 15 י יא,
179 ט יז, ה'23 126 יט יא,

ה'23 126 כ יא,
שופטים ה'23 126 כא יא,

87 ז ה, (22 (דוג' 50^ ל יא,
246^ (76 (חגי 107^ (55 (חג' י87 ה ה, ה'154 237 כז יכ,

(187 (דוג' (94 (דוג' 129^ ה'6 36 כא יד,
(174 (חג' 232^ (75 (חג' 105^ 58 יה ה, (134 (חג' ^. נ טו,

94 כו ה, 171 ג טו,
166 כג ו, 187 ט טז,
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(163 (דוג' 217' (64 (דוגי 95' יג א, (129 (דוג' 165' כר ו,
98 כ א, (127 (דוג' 163' (69 (דוג' ^ס! ד יב,

(152 (דוג' 202' (137 (דוג' 177' כד ה, 102 ה יב,
(162 (דוג' 216­ 191 (102 (דוג' 139' א ו, (40 (דוג' 69­ כח טז,

(179 (דוג' 238.
215' (144 (תג' 190' (52 (דוג' 83' ב ו, א ל א ו מ ש

(178 (דוג' 237' (160 (דוג' 51 ט א,
(176 (דוג' 235^ (128 (דוג' 164. ה ט, 118 יא א,

176 כ יד, 153 (118 (דוג' 151^ ג ב,
(30 (דוג' 57^ ו טז, 206 ה ב,

231 80 ז טז, (188 (דוג' 247^ (50 (דוג' 81^ ג ג,
231 יא טז, 198 יז יג,
95 טו ל, 84 לט יז,

202 177 יא לג,
98 ב לה, ב ל א ו מ ש
232 וז לו, 178 כג טו,
232 טז לו, 54 א כג,

(100 (דוג' 137^ טז לח,
(67 (דוג' 98^ ה מ, א ם י כ ל מ

236 ה'52 151 יב מ, (14 (דוג' 44^ *^ י,
(דוג' 214^ ה'51 151 (51 (דוג' 81. יג מ, ה'118 208 יז יד,

(177 (דוג' 236" (159 67 כא יח,
ה'92 185 טז מ, 186 כב יח,

(117 (דוג' 150^ (23 (דוג' 52^ א מה, 67 לו יח,
52 יג מה, 191 יט כב,
94 יג מח,

(175 (דוג' 233^ ב נב, ב ם י כ ל מ
238 236 216 139 טו נז, 229 ח א,

98 יד נח, 229 יג­יד ב,
(119 (דוג' 152^ ט סג, (172 (דוג' 231^ (49 (דוג' 80^ כה ג,

216 יז סג, ה'11 120 כה ה,
133 ה סד, ה'16 69 י ו,
98 יח סו, 179 כו ו,

180 כא יג,
ירמיה 202 ב כג,
175 טז ב,

(13 (דוג' 43^ ח ג, ישעיה
(65 (דוג' 95^ א ד, 72 ג א,

(173 (דוג' 232^ (140 (דוג' 183^ כט ו, 148^ (83 (דוג' 113^ (7 (דוג' 40^ ט א,
203 יא ז, (114 (דוג'
174 יג כג, 178 יא א,
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זכריה 174 לב כג,
45 יב ב, 15 ב לה,
229 ר יג, 15 ה מג,

93 כח מו
מלאכי ה'150 231 (29 (דוגי 56' ל מח,

(133 (דוג' 170. (19 (דוג' 47' טז ב, ^" י;א '"^'
231 לו מה,
84 יט מט,

ם י ל ה ת 193 192 ו נ,
120 א כ,

ה'9 67 ב כ, אל ק ז יה
י^יי^ *^ ^" '^' 85 (17 (דוג' י46 ה'5 36 יא א,

י^^ י '^ (18 (דוג' 46' ה'5 36 יה א,
46 טז מט, 217 84 כו א,
13 יי טי' (66 (דוג' 96' כ ג,
76 ב סג, 97 כא ג,

225 כ עב, 174 יג,י
(16 (דוג' 45' כי עג' 186 טז יד,

^" 'יי^' י*' י^ ^' י5י' 184 ה טו
195 יב עט' 219 טז!מט­נ

112 90 89 ד צג, 229ה'146 ה יז,

"* יי צי' 14 כה כ,
152 ז קג, 184 כהי

ה'128 215 לא קט, 198 כז לט,
^^ י יייי' (68 (דוג' 100' כב מד,
35 ה קטו,
36 ו "טו, הושע

212 35 ז "טו, 241 כה ב,
159 קטז,ד 46 ה ג,
159 יג קטז, 54 טז ז,
159 יז קטז, 135 ד יב,

193192 קיט'קעו 135 ה יב,
ה'20 124 ג ק^ד, ה'150 231 (28 (דוג' 56' יב יב,

משלי עמוס
172 ד יג, 201 יד ה,
172 יג יד,
84 כד טו, מיכה

ה'76 171 טז יה, 98 ד ד,
ה'76 171 4 יד כא, 224 ז ד,

206 טז כד, (167 (דוג' 224' ה ד,
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דבריהימיםא איוב
ה'10 120 נה ב, 114 יז ר,

114 נ ט,
ב ם י מ י ה י ר ב ד 236 ח ט,

221 ח טז, 76 ז כב,
ה'127 215 יוז יח, 236 יג כג,

202 ל לה 184 ל ל,
52 כג לו, (24 (דוגי 53' לג לו,

השלמה ישעיה מגילת השירים שיר
מקומראן ה'12 121 ג ד,

234 נ ננ,
ת ו ר

^ (125 (תג' 161. ה ר,
אונריתית 162 ט ד,

162 י ד,
ענת האלה

ה'90 183 איכה
94 ג ב,

ארמיים תרגומימ קהלת
99 טז א,

ס ו ל ק נ ו א 215 ט ב,

219 יג יג יי ''י 36 ט יב,
154 92 כא יח,

216 ה'97 191 174 יג כ, ­ ­ ­ אסתר"

י" 8^ =ה'=י­ 215 יד ר,
168 ה'4 113 מט,ו­ז 203 ה ה,
ה'122 210 169 ח מט,

155 ט מט, ל א י נ ך
150 52 כה ט,

שמות ה'128 215 א יא,
150 166 140 נ כג,

157 יט לג> עזרא
158 ה לד> (153 (דוגי 203' יב ג,

במרבר נחמיה
249 לו י, 39 38 ה ח,

221 108 85 ו יב, 171 לב י,
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ן ת נ ו י ם ו ג ר ת 121 ב יט,
^ן35ן,2 135 לח לג,

247 87 ח ה,
166 כד ו, יביים

164 101 ר יב, ^^ א אי
171 ב טו,

א שמואל 248 192 65 ה כו,
247 81 ג ג, ה'124 212 ה לב,

^ישעיה ן ת נ ו י ו ד י ס פ
40 ט א,

ה'114 203 178 כר ה, בראשית
238 216 139 א ו, 161 142 כב ג,

237 215 ה'95 190 83 ב ו, 175 יג כ,
235 165 ה ט, 163 כב מח,

137 טז לח, 169 ו­ז מט,
98 ח מ, 155 77 55 ט מט,

236 214 ה'51 151 81 יג מ,
234 ה'152 233 ב נב, שמות

ה'26 132 יב כב,
ירמיה

57 ז מח, במדבר
121 ב יט,

יחזקאל
101 כב מד, דברים

,^^^^ ה'99 192 66 כהה
170 48 טו ב,

א ת ט י ש פ

ירושלמי תרגום דברים
שמות ה'78 172 ב טו,

144 ו לד,
לשמות ארמי תדגום

197 ה כד,
השבעים ^^^^^^

לתהלים ארמי תרגום
132 כב,יב יי עג'=י

ישעיה לרות ארמי תדגום
ה'152 233 ב נב, 162 ה ר,
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במדבר ספרי חז"ל ספרות
ה'15 122 ה'13 21נ קכג

משנה
לבמדבר זוטא ספרי פסחים

122 יטיב 78ה'27 ה ט.
ה'6 65 ד י,

דברים מפרי
ה'69 168 67 יד דברים, יומא

75 רצו פס' תבא, כי 125 64 ט ח,
ה'99 192 65 שא פס'

סנהדרין
ה'34 140 ה'75 110 ו א,

ירושלמי תלמוד ה'34 140 ה'75 110 א ד,

פאה "* ג י'
הי12 121 א א, }^2ןן^

215 ג ב,
מגילה

ה'82 175 ט א. פרה
38 א ר' 121 א א,

122 ה ב,
סוטה

70 ה''ח פא, נידה
133 א א,

קמא בבא 133 ד ח,
125 ה'28 78 ה''א פא,

סופרים מסכת
175 ו ד,

בבלי תלמוד
ברכות הלכה מדרשי

113 ה'3 40 ע"א יט ישמעאל דרבי מכילתא
ה'12 121 ע"א נז 123 78 ג בא,
113 40 ע"א ס ה'3 65 ו דויהי, מסכתא בשלח,

74 א דעמלק, מסכתא
שבת 73 י דבחודש, מסכתא יתרו,

166 ע''ב ו ה'154 237 יא
120 ע"א כב 125 78 יג משפטים,

ה'23 126 ע"ב לב 132 טז

עיחבין ספרא
38 ע"ב כא 188 ח יב, אמוד,
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סוטה פסחים
114 105 ע''ב י 129 ה'6 36 ע"ב כא

ה'55 153 ע"א לא ה'38 141 ע"א קטו
194 64 ע"ב קיח

קמא בנא
,31 3"^ , יומא

^^^ j^"" ^^ 143 138 113 ה'1 64 33 ע"א­ע"ב נב
149

מציעא בבא סוכה
130 ה'6 36 ע"א סא 116 ע"ב לד

בתרא בנא ביצה
136 ע"א יז 149 ע"ב ג
80 ע"א כד

תענית

י*' ^''א לי מגילה
"'" י* ^"א "י 153 38 ע"א ג

131 ע"א נט 150 52 יבע"א
יי ע"= "ט 134 ע"א יה

^'י ^^ ­^­י'ב ­ 14 ע"א לב
165 ע"א צד
226 ע"א קי הגיגה

196 37 ע"ב ו
מכות 187 ע"ב יז

118 ע"א יב
יבמות

הוריות ה'38 85 ע"ב מט
ה'24 128 ע"א ד

כתובות
113 ה'3 40 ע"ב ה

זבחים
127 ע"א­ע"ב כד נדרים

141 ע"א ^ט 38 לזע"ב

מנהות קידושין
94 ע"א לז ­ ע"כ לו ה'22 75 ע"ב לג

137 ע"ב דיש ­ ע"א סוף מד 153 ע"א מט '
248 112 90 ה'46 89 ע"א נג 100 ע"ב עח
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לדברים תנאים מדרש חולין
ה'53 152 139 74 עמי 168 150 143 140 110 79 ע"א יא

ה'14 68 ע''ב ס

לדברים הגדול מדרש
ה'121 210 הי74 169 ח תולדות, בכורות

ה'24 128 ע"א נה
תנחומא

ה'13 49 ה מסעי ערכיו
64 ע"א טו

פסח של הגדה ^''" "י יא ל=

248 192 141 65
אגדה מדדשי

תפילה רבה בדאשית
83 ה'1 14 שחרית תפילת אורי, 'יוצר 68 ד ו.

ה'62 161 ד ח,
119 ה כ,

ומדוקרימ* פרשניו: ה'16 50 ה מה
175 יא נב,

ח א נ ' ג ן ב א 74 ח נח>

ה'89 182 הדקמה 66 י ^ט.
ה'9 119 ז עה,

ה'7 37 ו פ,
" ע ' ב א ר 69 ד פח.

בראשית 134 ג צח,
222 ז א, 169 ה צח,

142 41 כב ג, ה'123 210 ו צח,
219 ע יג, 155 55 ז צחי

ה'66 104 יג טו, 135 ז צט.
108 92 כא יח, 169 210 ח צט,

216 יג כ,
229 88 כה כה, רבה במדבר
210 169 ח מט, 70 כד סי' ט, פר'
108 93 ט מט, ה'13 49 ו כג,

על­פי בו מוקמו ר') בקיצור (או רכנו/רבי כינוי הנושאים המפרשים א"ב. בסרר ערוד זה מפתח .
א'). באוח ראב"ע (כגון; זה כינוי שלאחר הראשונה האות

ב­א הארוד את ציינו הקצר לפירושו ראב"ע של הארוך הפירוש את להשוות שנזקקנו במקום ..
ב­ק. הקצר ואת
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תהלים שמות
94 ה'20 71 יא עד, א ­ 94 ט יג,

ה'50 90 ד צג, ק א, ­ 208 ה'103 194 65 ל יד,
א ­ 90 א ­ 89 י טו,

קהלת א ­ ה'17 70 כ כ,
198 ו י, ה'41 143 ב כג,

ק ­ 196 א ­ ה'9 38 ק ­ 38 ה כד,
עזדא ק ­ 239

204 יב ג, 103 א ­ 88 ו כה,
144 ק ­ ה'4 41 א ­ 41 ו לד,

המאזניים דאב"ע,
40 ב עמי ד דף ויקדא

206 ה'104 195 יח כו,
צהות ספד דאכ"ע, 206 כא כו,
40 ב עמי עג דף

במדכד
ד נ י ל א 249 לו י,

ה'153 234 כישעיה מקדאות 221 85 ו יב,
226 לה טז,

ד י ו ד נ כ 122 כ יט,
ה'77 171 הפעולה שם 226 י כו,

228 ב לג,
ם י י ח ­ ז ב

ה'69 168 67 השיכ ולא ענה דכדים
227 ז ו,

יומא 248 206 ה'101 193 66 ה כו,
127 ע"כ נב 138 36 טז לא,

241 212 ה לב,
השנה דאש

ה'4 41 ע"ב יז ישעיה
40 ט א,

תענית 217 95 יג א,
53 ע"א ח 202 כד ה,

238 216 139 א ו,
קידושין 237 215 ב ו,

ה'22 75 ע"ב לג 236 214 יג מ,

קמא בבא מיכה
133 ע"א יא 224 ח ד,
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ירמיה ר א י ו ר ב
95 הא 124 ה'54 93 ה'15 50 17 המקרא טעמי

232 184 כט ל, ה'130 217 ה'126 213 ה'37 141 ה'19
56 ל מה, ה'133 218

93 ה'32 81 ה'15 50 17 הטעמים פיסוק
יחזקאל ה'54

ה'10 47 יא א,
97 כ ג, י ר א י ו ר נ

^^^' ^­' ^י' ה'108 198 וטעמים ניקור מהלוקת

הושע ,

ה'1 111 56 יב.יב בייקל"ז
ה'125 212 משווה דקדוק

הופמן
ה'46 146 ויקרא ק " ד ף

ד ל פ ג י י ו בראשית
ה'75 171 וצדקה משפט 182 לח ל'

242 ב לז,
ס ק י ו

178 ה'65 164 96 17 ספרים כא טעמי שופטים
ה'86 87 ח ה,

233 106 ה'24 58 יה ה,
, ן, ן ק , ןן ה'64 164 102 ד יב,

70 כח טז,
בראשית

24^ לי''ט א שמואל
ה'69 106 57 ו מז, 151 ג ב,

156 ט מט,
58 כז "ט, ב מלכים

^ן32^,^ 231 80 כה ג,

106 58 יה ה,
ישעיה

טוב 217 95 יג א,
ה'25 132 המקרא נוסה ביקורת 238 139 א ו,

ד,'25 132 עזר ככלי השבעים תרגום 237 ב ו,
235 ה ט,

ר',ןקףבכורשור 99 ה מ'
236 יג מ,

בראשית 233 ב נב,
ה'81 174 יג כ, 236 טו נז,
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ירמיה ן י ב י י

95 הא ה'1 33 17 הטברנית למסורה מבוא
184 כט ו,
15 ה מג, ילון

17 לשון פרקי
יחזקאל

ה'10 47 ,א א, הראשון ישעיה יבינו
י נ א ר ט מ

, ה'20 54 וכתובים נביאים תהליםפירוש
ה'19 71 יא עד, , _ _

ן ה כ
61 הי 99 כפירוש הטעמים

ם " ב מ ר
47 רעת עמ' ב, פרק ג, הלק נבוכים, מורה

ה'10 ג " ב ל ר
ה'5 41 א ה, תשובה הל' תורה, משנה שופטים

ה'5 41 ח פרק פרקים, שמונה
247 107 87 ה ה,

232 106 יח ה,

ן " ב מ ר ,
א שמואל

בראשית 247 ג ג,
ה'141 224 ז א,

104 יג טו, י ר ט י ו ר ו ז ה מ
103 כא יה, 39 תכד סי' אבות, למסכת פירוש
245 לב כר,
242 ב לז, י ק ס ר י מ
105 כו לח. ה'44 88 הסגנון של הפיסוק

שמות
240 ח יב, מלבי"ם
103 י טו, שמות
71 כ כ, ה'22 126 ה'21 125 ג כב,

239 38 ה כר,
102 ו כה, מלמד

17 פרשנים בדברי טעמים
ויקרא

243 145 ב א,
דוד מצודת

דברים א שמואל
241 ה'126 213 ה לב, ה'31 81 ג ג,
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דברים ג " ס ר

יי'יי יי "י בראשית
250 כו­כז לג, 142 ג,כב

242 ב לז,
ר נ י ק ס 246 77 יט לז,

108 93 77 ט יט,
ה'159 245 בראשית

כהןשמות ­ ן מ ר י ו­ פ ה'17 123 78 ג יב,
ה'66 165 במפרשים המסורה בעלי 75 J ^33

143 ב בג,
פיז 143 לד כה,

ה'88 182 הזיקה נ!שפט 143 41 ן לר,

ו ט ו מ א ק ויקרא
ה'90 183 ענת האלה 243 145 ב א,

י י ר ק דברים
ה'60 173 בתו^ביר פרשיות 15 י יא,

146 ד יז,
ט ו ג ו ק 147 יא כו,

ה'115 205 ה'79 172 היתר הכינוי 241 144 ה לב,
168 ה'12 121 ה'10 67 והפרשנות הלשון

הי69 ישעיה
ה'120 209 המקראית בעברית 'הנה' 214 יג מ,

ה'14 29 לטעמים ומהוייבותה הפרשנות
ה'28 135 יד לאל יש

ה'77 171 הפעולה שם סמיכות י ^ י י פ ^
112 ה'111 200 התוכן פסוקי בראשית

212 ה'4 35 בכינויים חליפיים שימושים 108 ה'54 93 כא יח,
ה'125 108 ט מט,

250 כב מט,
קוגל

94 71 המקראית השידה שמות
248 112 89 י טו,

ר ש ט ו ק 110 ב כג,
ה'153 234 ישעיה מגילת

במדבר
רוזן 249 לו י'

ה'77 171 טובה עברית 221 107 ו יב,
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דברים מ " ב ש ר

יי ^י בראשית

92 55 יח'כא
י 216 193 192 יג כ,

, 'יי יג '^ 170 ח מט.
®*" ^^י "'יי 157 108 ה'25 77 55 ט מט.

139 א ו,

^^ ^ יי שמות
9* י' מ' 194 65 ל יד,

ה'34 82 יג מ, 89 טן^,
102 88 ו כה,

רש"' ה'43 144 ה לד,

בראשית ויקרא
ה'14 68 טז א' 55 יד 'ט,
ה'62 161 כו א' 206 195 'ח כו,

161 כב ג,
148 131 ד ט, דבדימ

43 בא י, 248 206 192 ה'98 192 66 ה כו,
219 יג יג,

ה'16 50 א טו, ישעיה
ה'65 104 יג טו, י19 א ו'

179 יו טו, 237 191 ב ו,

154 92 55 49 כא 'ח,
148 119 ד יט, ל " ד ש

216 192 ה'97 191 175 יג כ,

\\ י! " ה'22 56 17 לפירושו הקדמה
66 ח כד,

ה'6 5יי נ כי' בראשית
י" ^^ בה בה' 218 יג יג,
ה'2 14 =ט,ו 50 יח,כא
181 לח ל,

ה'9 119 ז לב, שמות
ה'9 119 יכ לב' ה'19 124 ג 'ב,

134 כ לג­ ה'59 157 יט לג,
242 ב לז­ ה'59 157 כ לג,

148 120 כד לז' ה'59 157 ה לד,
148 114 כו לה,
ה'16 50 ז לט, במדבר

69 ה מ, 221 ו 'ב,
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יהושע 186 כ מד,
48 טו ז, 163 כב מח,

49 בד­כה ז, 176 ו מט,
169 149 ו­ז מט,

שופטים 169 ח מט,
247 87 ח ה, 155 55 ט מט,

106 ה'24 58 יח ה,

"י כי י' שמות
1" י"י י 'ב' 148 123 ג יב,

70 כח טז, 194 65 יהל
ה'28 135 יא טו,

א שמואל 44 יז טו,
153 152 ג ב' 73 כ כ,
2*^ ^^ יי '^ 148 125 ה'28 78 ג כב,

168 150 140 110 79 ב כג,
א מלכים 158 לג,יט

"­^ יח '' 158 ה לד,

ב מלכים
231 80 כה ג, יייייא

188 טז כג,
^y,^^, ה'29 79 ל טז,

149 114 40 ט א,
217 95 יג א, במדבד

202 178 כד ה, 249 לו י,
237 215 ה'95 190 83 ב ו, 221 108 85 ו יב,

235 165 ה ט, 122 ב יט,
ה'29 138 טז לח, 137 א כ,

236 214 82 יג מ, 137 לוו לג,
150 52 א מה,

ה'152 233 ב נב, דבדים
152 ט סג, 86 א א,

67 יד א,
ידמיה 50 ל יא,

43 ח ג, 172 ב טו,
95 א ד, 91 76 יה כה,

232 184 כט ו, 248 65 ה כו,
84 יט מט, 43 סא כח,

43 כ כט,
יהזקאל 185 טז לג,

85 46 יא א, 137 ה לד,

 קטלוג   תוכן עניינים  <<עמוד>>



ומחקרים מקורות מפתח 270

תענית 47 יח א,
53 ע"א ח 101 כב מד,

מגילה מיכה
150 52 ע"א 'ב ה'142 224 ח ד,

"גיגה מלאכי
*'" " ^"ב י 170 47 ב,טו

סוטה
^^^ ^"^ , תהלים

ה'16 50 ע"ב לג י* ^י ^^י

קידושין משלי
ה'22 75 ע"3 לג 84 כד סו,

153 ע"א מט ה'16 50 כג כה,

קמא בבא איוב
132 ע"ב י 54 לג לו,

132 ע"א יא
רות

סנהדדין 162 ה ד,
ה'13 49 ע"א מד

226 ע"א קי קהלת
ה'110 199 ו י,

מכות

8'" 8יי ע"א יב דניאל

הודיות ""יי ט'="
ה'24 128 ע"א ד

שבת
,בהים 166 ע"ב ו

127 ע"ב בד ה'12 67 ע"א לג

מנחות יומא
137 ע"ב דיש ­ ע"א סוף מד ה'73 169 149 113 ה'2 34 ע"ב נב

עדכין ביצה
ה'55 153 ע"א לב 149 80 ע"ב ג
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